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, (Walter Benjamin)

(“The Task of a Translator”) ‘ ’
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①That time of year thou mayst in me behold 

When yellow leaves, or none, or few, do hang

Upon those boughs which shake against the cold, 

Bare ruin'd choirs, where late the sweet birds sang. 

In me thou seest ②the twilight of such day 

As after sunset fadeth in the west, 

Which by and by black night doth take away,

Death's second self, that seals up all in rest. 

In me thou seest ③the glowing of such fire 



That on the ashes of his youth doth lie, 

As the death-bed whereon it must expire 

Consumed with that which it was nourished by. 

   This thou perceiv’st, which makes thy love more strong,

   To love that well which thou must leave ere long.

, That time of year . 
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(“Ozymandias”) .
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[....]

[...,] Near them, on the sand, 

Half sunk, a shattered visage lies, whose frown, 

And wrinkled lip, and sneer of cold command, 

Tell that its sculptor well those passions read

Which yet survive, stamped on these lifeless things, 

The hand that mocked ①them and the heart that fed; 

[....]

them . Tell that Tell

frown, lip, sneer , that

things those passions . 

them these lifeless things
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We finished clearing the last

Section of trail by noon,

High on the ridge-side

Two thousand feet above the creek

Reached the pass, went on

Beyond the white pine groves,



Granite shoulders, to a small

Green meadow watered by the snow,

Edged with Aspen sun

Straight high and blazing

But the air was cool.

Ate a cold fried trout in the

Trembling shadows. I spied 13

A glitter, and found a flake 

Black volcanic glass obsidian

By a flower. Hands and knees   

Pushing the Bear grass, thousands   

Of arrowhead leavings over a   

Hundred yards. Not one good   

Head, just razor flakes 

On a hill snowed all but summer,   

A land of fat summer deer, 

They came to camp. On their   23

Own trails. I followed my own   

Trail here. Picked up the cold-drill,   

Pick, singlejack, and sack 

Of dynamite. 27

Ten thousand years.
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Head, just razor flakes 

On a hill snowed all but summer,   

A land of fat summer deer, 

①They came to camp. 
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I believe in you my soul, the other I am must not abase itself 

to you,

And you must not be abased to the other.

Loafe with me on the grass, loose ①the stop from your 

throat,

Not words, not music or rhyme I want, not custom or lecture, 

not even the best,

Only the lull I like, the hum of your ②valvéd voice.

[....]

Swiftly arose and spread around me the peace and knowledge 

that pass all the argument of the earth,

And I know that the hand of God is the promise of my own,

And I know that the spirit of God is the brother of my own,

And that all the men ever born are also my brothers, and the 

women my sisters and lovers,



And that a kelson of the creation is love,

And ③limitless are leaves stiff or drooping in the fields,

And brown ants in the little wells beneath them,

And mossy scabs of the worm fence, heap'd stones, elder, 

mullein and poke-weed.
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Or I guess the grass is itself a child, the produced babe of 

the vegetation.

Or I guess it is a uniform ①hieroglyphic,

And it means, Sprouting alike in broad zones and narrow 

zones,

Growing among black folks as among white,

Kanuck, Tuckahoe, Congressman, Cuff, I give them the same, 

I receive them the same.

hieroglyphic ‘ ’ .  
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a uniform hieroglyphic ‘

’ . 

shape form hieroglyphic

. hieroglyphic ‘sacred writing’

a uniform hieroglyphic ‘
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(T. S. Eliot) (“The 

Lovesong of J. Alfred Frufrock”) 73-4 (Andrew Marvell)

(“To His Coy Mistress”) 41-4 , (Seamus 

Heaney) (“Digging”) 1-2 .
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I should have been a pair of ragged claws

Scuttling across the floors of silent seas.
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Let us roll all our strength, and all

Our sweetness, up into one ball:

And tear our pleasures with rough strife,

Thorough the iron gates of life.

tear ‘ ’ . ‘

’ . 

tear

‘ ,’ ‘ ’ . 

‘ ’ with rough strife

, ‘

’

. 

 

, .

Between my finger and my thumb             



The squat pen rests; as snug as a gun.        
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(Norton Anthology of American 

Literature) 7 . 

(Ralph Waldo Emerson) (“Each and All”) 

(Emily Dickinson) 135 ( ) (“A clock stopped”) 
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Little thinks, in the field, you red-cloaked clown, 

Of thee from the hill-top looking down; 

,

.

It will not stir for Doctor’s,  

This pendulum of snow;        

The shopman importunes it,  

While cool, concernless No 

you ‘yon’ . ‘you’ Of thee ‘thee’

. Little thinks red-cloaked clown . 

‘you’ ‘thee’

‘you red-cloaked clown’
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(Sylvia Plath) (“Metaphors”) (W. H. Auden)

(“The Unknown Citizen”) .
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I’m a riddle in nine syllables,

An elephant, a ponderous house,

A melon strolling on two tendrils.

O red fruit, ivory, fine timbers!

This loaf’s big with its yeasty rising.

Money’s new-minted in this fat purse.

I’m a means, a stage, a cow in calf.

I’ve eaten a bag of green apples,

Boarded the train there’s no getting off.
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Money’s new-minted in this fat purse . 

. (Georg Simmel)

, (Wallace Stevens) ‘ ’
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(To JS/07 M 378

This Marble Monument

Is Erected by the State)

[....]

Was he free? Was he happy? The question is absurd:

Had anything been wrong, we should certainly have heard.

(verbal irony)
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(“Loveliest of trees, the cherry now”) .     
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Loveliest of trees, the cherry now  

Is hung with bloom along the bough,  

And stands about the woodland ride

Wearing white for Eastertide.  

Now, of my threescore years and ten,

Twenty will not come again,  

And take from seventy springs a score,  

It only leaves me fifty more.  

And since to look at things in bloom 

Fifty springs are little room,        

About the woodlands I will go  

To see the cherry hung with snow. 
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ABSTRACT

Translation and Interpretation
in Korean English Poetry Reading Classes

Lee, Sam-Chool

To provide a set of data with which instructors may boost the sagging demand 

for Anglo-American poetry classes, this thesis classifies the kinds of difficulties 

the students face in reading English poems. Asses to the classification is an 

analysis on the causes of the difficulties at different levels of the reading process, 

from the linguistic to the cultural. Arnoldian insight argues that poetry is the 

best of all forms of writing. Without an ample exposure to poetry, average English 

majors would barely sharpen the skills that they use to deal with other kinds 

of writing. To help ease the continuing need for a workable teaching model 

in English poetry reading classes, this thesis suggests focusing on the kinds of 

wrong translations produced by the students. According to the theory of cultural 

translation, any translation, even the wrong kind, is already a product of a very 

complicated process of interpretation that involves many cultural factors. With 

the analysis of these factors discovered in Korean college English reading classes, 

this thesis tries to explain the mechanisms through which wrong translations 

are produced, since these inevitably lead to wrong interpretations of given poetic 

texts.
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